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Sense entrar previament en consideracions teoriques, mai no del tot im- 
portunes, sobre el fet de la recepció literaria i la importancia del paper que hi 
juga el receptor (lector, espectador, estudiós, crític), intentaré de resseguir 
bonament la petita historia de les maneres com ha estat rebuda al llarg dels 
anys, de la primeria fins avui, la Llegenda de Montserrat de Verdaguer, pre- 
miada l'any 1880 en el certamen poetic del Milenar.' 

És clar que fóra bo de poder enquadrar aquest tema particular dins el 
marc de la recepció global del poeta, pero dissortadament un estudi així, 
prou de desitjar, encara no e ~ i s t e i x , ~  i, d'altra banda, les pretensions del 
present treball no poden ser, personalment, sinó modestes. També cal tenir 
en compte, d'entrada, que, essent la Llegenda una obra molt menor al costat 
dels dos grans poemes de I'epica verdagueriana, i en definitiva una obra de 
circumstancies, no deuen ser gaire nombrosos els comentaristes que se n'ha- 
gin ocupat expressament passada la primera hora. 

Recepció incondicional 

El jurat del Milenar, en efecte, havia adjudicat a Verdaguer la ((bandola 
d'or y argent ab esmalts)) del Premi segon del certamen per la seva obra -tal 
com deia el castella del veredicte- ({bien concebida, llena de felices imagenes 
y de brillantes conceptos, delicada a veces y enérgica otras é impregnada siem- 
pre de un profundo sentimiento religioso y de un aroma catalán de buena 
r a ~ a w . ~  Aquest text ens interessa, ja d'entrada, p e r q d  ens dóna una primera 
mostra de recepció de la Llegenda. El jurat, raonant oficialment aixi l'atorga- 
ment de la ~ b a n d o l a ~ , ~  revelava d'una manera concisa, bé que forqa circums- 
tanciada, la seva reacció tota elogiosa, diguem incondicional. Una recepció 
que, fa bo de remarcar-ho, per la procedencia i la significacio dels personat- 
ges que acordaren el premi, sobrepassa d'alguna manera, geograficament, els 
límits de la Catalunya estricta. 

De fet, l'obra premiada responia prou bé a l'enunciat de la convocatoria, 
amb data del 2 de febrer d'aquell any 1880, segons el qual seria concedit el 
Premi segon {(al autor de la millor Llegenda fundada en una Ó varias de las 
tradicions que s'enllaqan ab la historia del Santuari de Nostra Senyora de 



Montserrat, essent preferida, en igualtat de mérit intrinsech, la que estiga 
escrita en la forma narrativa popular>).5 A la mateixa convocatoria s'havia fet 
constar que els títols o els lemes de les composicions mereixedores de premi 
serien anunciats prkviament, <<pera que llurs respectius autors -dels quals 
encara no es donaven els noms- pugan assistir al acte de la adjudicaciów. 
Verdaguer, doncs, fou sabedor del seu kxit uns dies abans de la sessió solem- 
ne del 25 d'abril, i tot seguit s'interessa per poder estampar algun tros (<de ma 
afortunada Llegenda>), pero el secretari del jurat, Gaieta Vidal i Va len~ iano ,~  
no creient-se autoritzat per a donar el permís, ni ell ni el jurat, li respongué en 
pla de consell personal que <(no s esfulle el ram avans de presentar10 a la 
Verge y de llegir a sos peus, per primera vegada, ses mellors estrofesn.' Cal- 
gué esperar la festa. 

Els cronistes conten que, en sonar dels llavis del secretari de la Junta, 
Alvaro Camin, el nom de Jacint Verdaguer com a guanyador del premi, 
esclata una gran ovació. El poeta rebé el trofeu de les mans de monsenyor 
Angelo Bianchi, el Nunci pontifici a Madrid, que presidia l ' a ~ t e . ~  Tot seguit, 
fou Jaume Collell qui, a prec de l'amic, maldestre com se sabia, recita ((con 
voz sonora y el corazón rebosando de entusiasmo>> el cant alhsiu al trobament 
de la Imatge, que un parell de setmanes més tard apareixeria impres a (<La 
Veu del Montserrat)) junt amb el cant sobre la Destrucció del monestir, el 
darrer de la Llegenda.g Val la pena de transcriure, en la llengua i amb l'estil 
de l'original, aquesta relació que explica com, acabada la lectura,<(fueron 
tales y tan repetidos 10s aplausos, que en vano trató de ocultarse el poeta, 
porque, bien contra su voluntad, hubo de presentarse en medio de las ruidosas 
aclamaciones de la concurrencia, que al aparecer aquel ppzisose en piéprorum- 
piendo en estrepitosos aplausos y agitando pañuel~s. '~ Encara que fos només 
per un fragment del poema, i fins potser més empesa per la persona del jove 
capella ja famós que no pels versos, altrament tant d'agrair i d'aplaudir, 
aquesta reacció del públic ens fa conkixer una segona recepció de la Llegen- 
da, entusiasta, sense reserves, i expressada més amb gestos que no amb 
paraules per una ((gentada en la qual -segons l'evocació d'un testimoni com 
Collell, bé que escrita al cap de cinquanta anys- s'hi veya representació de 
tots 10s estaments socials, desde'l cavaller condecorat fins al pageset ab sa 
barretina>>.I 

De moment tenim, doncs, dues primeres mostres: rera la recepció 
incondicionada dels entesos, la incondicional recepció popular. 

Hi podem afegir, encara, la recepció enfervorida d'un públic qualificat on 
tampoc no mancaven els entesos. Al cap de quatre dies de la festa, el dijous 
29, ran de la Romeria sacerdotal que aplega més de quatre-cents preveres, en 
una sessió literaria improvisada al refetor monastic amb motiu de la pluja, 
Verdaguer mateix, ben excepcionalment, llegí fragments de la Llegenda que 
foren molt aplaudits." 

Pero el punt més alt d'aquesta línia de recepció fervorosa, apuntada amb 
raons pel jurat i palesada amb l'actitud pel públic de la festa, el marca en un 
pla personal el Jaume Collell d'aleshores, a l'editorial de <<La Veu del 



Montserrat)) del dia 8 de maig, en fer-hi la valoració de <<la gran diada de 
Catalunyaw. Hi presenta la Llegenda com <<La Joya del Milenar)) i com el 
monument commemoratiu ttaere perennius), de les festes; i, després de fer 
seva la dita de Víctor Balaguer que <<L0 dia en que un d'exos nobles poetas 
que avuy té Catalunya pose en vers las llegendas del Montserrat, haurá fet un 
poema que viurá mentres visca la patria),, acaba proclamant que ((no fem 
mes que dir 10 que repeteix tot Ca ta lunya~ . '~  

Un parell de mesos mes tard, el 10 de juliol, al seu primer numero, <<La 
Ilustració Catalana,, publicava el cant relatiu a ctRiquilda,,, amb una nota a 
peu de pagina, que deia: (<La descripció de Riquilda, la filla del conte Jofre, 
esperitada, y del acte del exorcisme feta en un hermosissim romans d'una 
tirada popular encantadora, ja es prou pera endevinar a quina altura's posa- 
rá, al esser coneguda del publich, la collecció de cants, titolada modestament 
per son autor Llegenda, y que nosaltres no vacilem en anomenar Poema de 
Montserrat.w14 

La Llegenda de Montserrat de Verdaguer sortia de l'estampa de Ramon 
Anglada de Vic, passat l'estiu, la segona quinzena de setembre. Apareixia 
com el segon volum de la Biblioteca dels escons de Catalunya, fundada i 
dirigida per Collell.15 Ben aviat, a mitjan octubre, Sarda i Salvany dedicara al 
poema una breu nota bibliografica, de caient més aviat publicitari, digna 
avui de remarca per l'afirmació interessant que ctalgunas de sus páginas se 
salen del tono de la leyenda popular para remontarse a la verdadera enton- 
nacion de la epopeya)).I6 En una carta, precisament amb data de l'endema, 
Marian Aguiló escrivia a Tomas Forteza, el guanyador del Premi primer de 
la festa del 25 d'abril, que mosskn Cinto <<acaba de publicar la Lligenda [sic] 
de Montserrat y plouen articles laudatoris>).17 

Amb reserves 

Passat el moment de la recepció immediata, directa, dkiem incondi- 
cional, les referencies a la Llegenda entren logicament ben d'hora en un pla 
de recepció critica, encara elogiosa pero amb reserves. Sempre al costat 
d'observacions laudatories de caracter més general, relatives a l'enfocament 
de I'obra, hi van apareixent retrets diversos sobre l'aspecte formal i, en parti- 
cular, sobre la versificació en romanc. 

Un primer text interessant en aquest sentit és la llarga referkncia biblio- 
grafica publicada a (<La Renaixensa), per Francesc de P. Masferrer i Ar- 
quimbau, dins el setembre mateix. En una visió global de la recent producció 
montserratina de Verdaguer, s'ocupa de la Llegenda un cop comentades les 
Cansons. En remarca el caracter eminentment catala, els ben entesos detalls 
descriptius, l'avivament dels sentiments patriotics amb la preskncia del Pe- 
lós, i, després de notar com el poeta -que diu popular com cap més en la 
literatura nacional- <<conta senzilla y hermosament la cayguda y la rehabili- 
tació de Gari)), li retreu petits defectes de forma en els romancos i que en 



alguns punts s'entrete ttquelcom massa), en descripcions, a mes de caure en 
moltes repeticions de comparacions, imatges i idees.18 

D'una manera semblant, l'autor anbnim de la nota de Llibres rebuts, 
publicada sense signatura a ttLa Ilustració Catalana)) del mes de novembre, 
parla de la Llegenda partint de l'afirmació que ((Mossen Verdaguer es un 
poeta descriptiu de primer ordre,) i elogiant-ne concretament la forma de 
((romans, casi sempre tan ben seguit, tan concís y tan impregnat d'ayre popu- 
lar, que corra per si sol esllavissantse fins al seu termini d'una manera tan 
natural com simpatica),.19 

Mes detallada i mes crua seria, uns pocs dies més tard, la critica apareguda 
a ttLo Gay Saber), en referir-se a ttlo romans casi sempre de bon gust popular, 
fóra algun cop que's separa de la naturalitat per anarsen un xich vers el concep- 
tisme, altre gust que a mes de no semblarnos prou bo, ni l'avantatge te d'esser 
de moda. Alguns passatges estan escrits en mes dificils metres, y aGo no'u 
creyem prou acertat, per quant, ab la diferencia d'entonacions, que ocasiona, 
perjudica al conjunt y mirat per parts, tampoch afavoreix gaire a la composi- 
ció, donchs se veu que obliga al autor á fer esforsos que tant abiat 10 menan cap 
a la grandiloqüencia com se'l ne duen pel camí de 10 vulgar. Ab tot, alguns 
trossos d'aquests y casi tot 10 cant de la destrucció son de ma mestra),. I encara, 
com a conclusió, després d'afirmar que ((las duas poesias del apendix no les 
trobem a l'alsaria d'altres del mateix autor)), objecta que ((10 llengatge de tot 10 
llibre tampoch nos sembla tractat d'una manera tan castissa com sol ferho 10 
poeta de Vich)), i ho atribueix tot plegat a la pressa pel poc temps que el jurat 
dona als poetes.20 El text va signat amb la inicial C [Careta?]. 

Encara dins el novembre, ttEl Correo Catalann publicava un article, sig- 
nat amb les inicials J.N., que després de ponderar l'encert de la Llegenda per 
la sobrietat del llenguatge, el colorit historic, la vivor dels dialegs, la tendresa 
dels afectes i la riquesa de la descripció, lamenta el canvi de metre als cants 
VII, X i XI [ttLa mort,), ((Les barres de sang), i ttInvenció de la Verge))], que 
trenca la unitat de la forma, tot i que tots tres són bellissims, especialment 
l ' ~ l t i m . ~ l  

Esmenes a la totalitat 

Rera les objeccions per determinats punts de la forma, vingueren de 
procedencies ben diverses i amb una mateixa exigencia els retrets per qües- 
tions de fons. El tema o argument, la manera de tractar-10, el dibuix dels per- 
sonatges. 

A cinc anys del Milenar, amb una mica més de perspectiva i precisament 
en un diari de tendencia liberal, l'autor d'una critica sobre el Canigó afirma- 
va rotundament que la ttmusa)) de Verdaguer ((no cabe en 10s estrechos limi- 
tes de la Edad Media y por eso deploramos que cante asuntos que, como el 
Canigó y la Leyenda de Montserrat, son ya tan manoseados qzie es imposible 
imprimirles la grandeza que el sabe dar a sus o b r a ~ u . ~ ~  



Anava encara més enlla l'autor anonim, clarament anticlerical, d'un arti- 
cle publicat amb referencia al Canigd, quan escrivia: ((En estos Últimos años 
habiase dedicado el Sr. Verdaguer a la poesia mística y alcanzado varios 
premios, entre otros el de las celebres gestas de Montserrat; pero si bien culti- 
vando tal genero con gloria, no era este el camino abierto a su amplio espiritu 
y a sz4s facultades vigorosas. (...) tenia que romper al cabo con 10s escrupulos 
propios de la carrera sacerdotal y con las limitaciones voluntarias del espiritu 
de secta, para volver a la fuente limpia y única de sus inspiraciones. Gracias a 
Dios ha vueIto.~*~ 

Rera uns textos així, de rebuig de la Llegenda per qüestió del tema, hem 
de fer un salt de mig segle, renaixentistes e n ~ a ,  a través de modernistes i 
noucentistes, per a trobar la recepció negativa més circumstanciada del poe- 
ma verdagueria com a tal, és a dir, pel que fa a la realització concreta. El refús 
ve d'un escriptor eminent, de personalitat literaris original. En efecte, Joa- 
quim Ruyra, precisament un home de religiositat manifesta, estilista al ser- 
vei d'un noble popularisme, acurat en el dibuix d'ambients i de personatges, 
en un parlament commemoratiu a cinquanta anys de les festes del Milenar 
dira clarament que ((...la Llegenda no ens sembla de gaire merit, de manera 
que més aviat la creiem mereixedora d'admiració per la riquesa del seu estoig 
que per la joia de poc preu que hi va inclosa. Bastida sobre elements popu- 
lars, no excelleix ni per la caracterització dels personatges que hi figuren, ni 
per la pintura espiritual del dimoni que hi actua, ni tan sols per la descripció 
de l'escenari especial on es descabdella. Pobreja de cap a peus per de- 
d i n s . ~ ~ ~  

Hi fara com un resso, pocs anys més tard, el judici d'Octavi Saltor, crític i 
poeta propens al noucentisme, per a qui, d'entre els diversos autors que han 
tractat el cas de l'ermita pecador, Verdaguer l'ha aprofundit menys que nin- 
gú, ((tot i glossar amplament l'anecdota i el tema i descriure'n el paisatge,,. 
Més en concret, (mi Garí ni Riquilda no 6 n  enfrontats en tot llur antagonis- 
me tan huma com simbolic. ni molt menys hi és enfocada l'acció criminal 
que centra aquest  episodi^.^^. 

Temps nous 

Verdaguer havia mort, tristament discutit com a persona pero plenament 
glorificat com a poeta, el 1902. El pas del temps, amb la successió sempre 
viva de noves maneres de veure i de sentir, nous corrents culturals i literaris, 
minvaria ben normalment, més aviat amb una certa rapidesa, com per a 
qualsevol home que ha fet historia, el relleu de la seva figura, el pes de la seva 
obra. Ho  expressara d'una manera significativa, amb la visió tota personal 
que dóna del ctsobira de la lírica catalana d'aquella epoca)), un autor repre- 
sentatiu d'enfocaments nous com Joaquim Folguera (1 893-1 91 9), quan, en 
I'article dedicat a Verdaguer, constatara el que anomena un ((miratge a la 
inversa),, de resultes de ctl'evolució de l'idioma, la transformació de la políti- 



ca, la incorporació de la cultura al gran món de les idees)), i acabarh 
sentenciosament: {(Aquell home, que ens és cronologicament a tocar, el 
veiem lluny, molt lluny. En cinquanta anys Catalunya ha viscut prop de dos 

Folguera preferia sense cap dubte, com a Verdaguer veritable, el 
del ((Dietari d'un pelegrí a Terra Santa)) al de I'ctAtlantida)) ({{el pitjor poema 
potser que ell hagués escrit))), perqui: Verdaguer amés que poeta era un excel- 
lent prosista)).27 Uns quants anys més enca, Joan Teixidor (1 9 13-1 992) cons- 
tatara, donant-li la raó, que Folguera feia de Maragall, i no de Verdaguer, el 
primer cas de personalitat p06 t i ca .~~  

El mateix Joan Teixidor, posat d'altra banda a explicar les raons de la 
popularitat de Verdaguer, sense fer referencia ni poca ni gaire a la Llegenda, 
oferia tanmateix un bon ajut per a fer entenedora la disposició personal amb 
qui: l'autor llorejat al Milenar l'havia escrita i n'havia elaborat els personat- 
ges des de la seva característica simplicitat: ((Verdaguer assolí de ser un poeta 
tan simplement popular perqui: la seva més intima llei la hi dictava. No li 
calgué d'esforcar-se. Tenia de l'anima popular aquella mateixa simplicitat, la 
visió unilateral del món, la incapacitat de veure les dues cares del joc. El seu 
món era un món esquematic, sense doble fons, elemental. El Bé i el Mal, 
1'Angel i el Dimoni, -el bo i el dolent)).29 Verdaguer mateix se n'havia mos- 
trat conscient, fins a un cert punt, quan digué a un dels seus biografs que {(no 
havia pogut aprendre a mirar amb un ull al cel i amb un altre ull a la ter- 
ra)). 

Dtiem que, no essent la Llegenda de Montserrat més que una peca menor 
i en definitiva de circumstancies dins el gran cos de l'obra de Verdaguer, no 
poden ser gaires els autors que, un cop esmortei't I'impacte inicial, s'hagin 
interessat per a examinar-la i mostrar-ne així la seva recepció particular. Més 
que més, mentre la valoració del poeta anava a la baixa, fins al punt que 
abundaren els qui acabaven no veient-hi gaire més que, curiosament apario- 
nats, un retoric de grans baluernes i un rimaire piadós de versos d'estam- 
peta.30 Tot aixo, quan també és cert, d'altra banda, que la recerca de dades 
per al treball present no ha pogut tenir, per raons obvies, l'abast que calia. 

Fet i fet, doncs, rera el cas prou clar de Joaquim Ruyra, al capdavall un 
cas també ocasional, com la Llegenda, hern de passar en blanc tot un decenni 
fins a arribar a la recepció per part d'un catedratic d'historia literaris, durant 
un bon temps oracle de crítics, que escriví sobre la Llegenda en un assaig de 
visió de conjunt de la figura de Verdaguer. En efecte, Manuel de Montoliu 
(1877-1961) hi remarcava d'entrada el caracter kpic de la Llegenda, tot i 
contenir nombrosos intermezzos lírics, i concloi'a: ({Abunda en el poemet la 
convencional retorica floralesca i del romanc, de moda encara en aquells 
temps de la joventut del nostre poeta. Pero hi ha moments, com el del crim 
de fra Gari i el de la seva desesperació, d'una notable forca dramatica. El 
poema és també ric en visions esceniques i espectaculars en les quals tanta 
traca tenia la ploma colorida i fantasiosa del nostre poeta.))31 

De tota manera, entre Ruyra i Montoliu, I'abans i el després de la guerra 
dels Tres anys, ens cal tenir present el cas de Ramon Miquel i Planas (1874- 



1950), I'erudit bibliofil que, el 1940, publicava un circumstanciat estudi de la 
Llegenda de Fra Garí, en edició de luxe, amb bones il.lustracions i amb repro- 
ducció de documents antics. En un afegitó, al final del llibre, dedicava una 
breu noticia, que no havia sortit a la pagina que li corresponia p e r q d ,  deia, 
se li havia traspaperat, a Jacinto Verdaguer: Leyenda de Montserrat. Ens 
n'interessava la darrera frase. Amb un llenguatge més aviat topic pero de 
clara recepció positiva, bé que molt generica, concloi'a que: (c. Verdaguer, cuya 
alta inspiración mistica hubo de complacerse en el desarrollo de un tema tan 
adeczlado a su numen, prodigo en esa Llegenda de Montserrat bellezas sin 
cziento, que hacen del poema de que se trata uno de fos mayores timbres de 
gloria del poeta, bien que sin las proporciones épicas de otras creaciones su- 
yas31bis. Diríem que per I'autor, atent només de passada a Mossen Cinto, no 
es tracta d'una recuperació com, encara, d'una continu'itat. 

Retorn 

El retorn de Verdaguer, en tant que retorn a Verdaguer. En quin moment, 
no es deu poder dir, almenys ara com ara. Perque els moviments culturals, 
prou que ho sabem, no se succeeixen en la historia amb limpidesa de fronte- 
res; s'interfereixen, s'encavalquen. Els escolastics medievals deien que la na- 
tura no fa salts (((Natura non facit saltus))). És clar que algú que es feia escol- 
tar, encara dins el noucentisme, degué ser el primer a aixecar la veu i obrir 
bretxa (Carner?). Tanmateix, el fet d'interks ací és que Verdaguer, sempre 
estimat i venerat pel poble, com a poeta tant com a home, un cop passat 
l'inevitable purgatori generacional tornara a merkixer la recepció interessada 
i respectuosa dels cercles literaris. Es fa realitat I'exclamació amb que un 
poeta noucentista titulava un article periodístic: ((Verdaguer torn ara^.^^ N'a- 
cabem de veure, en efecte, de cara a la Llegenda dins un estudi de caracter 
més general, una mostra més aviat tardana en el cas de Montoliu, ja cap a 
mitjan segle. 

Són coneguts en principi els factors que, precisament durant la llarga 
maltempsada, contribui'ren al retorn de Verdaguer. Dins d'una situació 
opressiva que, amb una evident ambigui'tat, tolerava fins a un cert punt i 
adhuc promocionava actuacions verdaguerianes, foren possibles conferen- 
cies, exposicions, homenatges, sobretot ran del centenari del 1945 i del cin- 
quantenari del 1952. Pero l'aportació més destacada és la deguda al fet 
editorial. Em cal remarcar-ne dues línies: Ja el 1944, la tenacitat de Josep 
Cruzet reeixia a iniciar la ((Biblioteca Selecta)) amb la reedició, tot i la impo- 
sada ortografia prefabriana, en petit format, sense aparenCa, de tres obres de 
Verdaguer, la tercera de les quals era Montserrat, el llibre del 1898 que conté 
com una part notable, entremig de ctcanCons)> i ((odes)), la Llegenda.33 Uns 
anys més tard, el 1953, Josep M. de Casacuberta, benemerit d'antigues inici- 
atives en el món de les edicions, comenCava la <(Biblioteca Verdagueriana)), 
oberta als estudiosos i especialment valuosa avui per la publicació de 1'Epis- 



tolari, un recull exemplar de materials insubstituibles per al coneixement i la 
comprensió tant de la vida com de l'obra de Verdaguer, i on, pel que fa a la 
Llegenda, podem seguir-ne els primers passos, gracies a les petites refertncies 
de les cartes del moment.34 És prou sabuda i valorada la part que hi té, al llarg 
d'una quasi quarentena d'anys, com a anotador conscienciós i e f i ca~  que fa 
vius els documents, el venerat amic Joan Torrent i Fabregas, al qual tinc el 
goig de dedicar aquest treball, juntament amb els dels companys de la jove 
Societat Verdaguer, en l'homenatge d'admiració i d'agrai'ment que li oferim 
en l'avinentesa dels seus feli~ment vigorosos noranta anys. 

No em puc estar d'afegir a la doble línia, per raó de justícia, I'aportació 
d'Eumo, I'editorial dels Estudis Universitaris de Vic, el nou nucli cultural de 
la capital de la Plana, que ha aplegat un bon estol de verdagueristes de nova 
fornada; en especial, d'una manera ben concreta, al voltant de la publicació, 
a partir del 1986, de I'ctAnuari Verdaguer)) destinat, segons que s'hi fa cons- 
tar explícitament, a promoure i a difondre estudis sobre Verdaguer i el seu 
temps. 

Precisament hi participa, present com es en tantes altres iniciatives cultu- 
rals del nostre món literari que dirigeix o que assessora, Joaquim Molas 
(1930), el catedratic, crític i historiador de la literatura, que ha parat com 
ningú I'atenció en la Llegenda i, tot posant-ne en relleu determinats aspectes 
ideologia i de realització poetica, n'ha renovat de fet la validesa.35 

Per a ell, es tracta d'una ((llegenda), romantica (a la manihe  del duc de 
Rivas), que situa entre els millors poemes llargs de V e r d a g ~ e r . ~ ~  Ja en gene- 
ral, d'entrada, la relaciona estretament amb el Canigo, per tal com ambdues 
obres responen a un mateix designi, que, sota l'impuls de la campanya pro- 
moguda en principi pels bisbes Morgades i Torras i pel canonge Collell, 
I'amic de sempre, és la recristianització de la societat del moment, cada cop 
més lai'citzada. Hi  cal, doncs, una redefinició nacional, juntament amb la 
correlativa recuperació del patrimoni historic. En aquest objectiu comú a 
totes dues obres, a desgrat de les diferencies evidents, quan la Llegenda tot 
just apunta idees que constituiran el nucli del Canigó, Molas hi assenyala uns 
concrets punts de coincidencia, com ara la defensa del orígens cristians de 
Catalunya, l'elegia per la perdua d'aquesta Catalunya cristiana davant l'esco- 
mesa de les idees crmodernes,), revolucionaries, i l'afirmació que, no obstant 
la destrucció per part de l'home, Déu i la seva obra són perdurables. Així, 
mentre la Llegenda canta la fundació del monestir de Montserrat que ran del 
Milenar --((la primera gran fita del programa de recristianització i renacio- 
nalització de Catalunya>)--37 promovia les primeres manifestacions de tipus 
nacional-popular, el Canigo canta la fundació del monestir de Sant Martí del 
Canigó i, amb ell, de la nació catalana.38 

Una altra observació important en I'examen amatent que Molas, dins 
una recepció tan positiva, dedica com a historiador de la literatura a la 
Llegenda és que Verdaguer ((hi continua el procés de desintegració de la 
forma tpica iniciat a L i l t l ~ n t i d a w , ~ ~  experimentant-hi, amb petites variants, 
la identificació de mattria i forma descoberta en la versió definitiva de L'At- 



lantida, seguint un patró més ccmodern)) que l'ideat per Baudelaire per a la 
Légende des siecles, i que Molas resumeix, a grans trets, en sis punts.40 Pel 
que fa concretament a la diversitat de combinacions metriques i estrofiques, 
amb les lleis de govern propies, analitza circumstanciadament la forma em- 
prada a la Llegenda en relació a la tematica concreta o al moment de la nar- 
ració.41 

En conjunt, sembla prou clar que Molas és també sensible al caracter epic 
de la Llegenda en alguns dels seus moments,42 cosa que afegeix una aprecia- 
ció valuosa al to tan positiu de la seva recepció. D'ara endavant, la Llegenda 
de Montseuvat, que ha passat tant de temps negligida, si no senzillament 
ignorada, sense pena ni gloria, podra mereixer una atenció més gran per part 
dels estudiosos de Verdaguer fins a ocupar dins el conjunt cada cop més ben 
conegut de l'obra del poeta el lloc que li pertoca i que sempre sera més vistent 
Que no ho ha estat fins avui. 

Perque, rera les vicissituds passades i de cara a les evolucions de la histo- 
ria que anira venint, tenim en Verdaguer, segons l'expressió amb que Fran- 
cesc de Paula Masferrer acabava la seva nota bibliografica del 1880, (cel 
poeta qui mes alt y mes lluny ha fet ressonar 10 nom de C a t a l ~ n y a ) ) . ~ ~  Una 
afirmació que Joaquim Molas referma més amplament, bé que amb una 
cenyida síntesi d'historiador, en escriure que ((pels contrastos de la seva vida 
i per la magnitud de la seva obra, constitueix una de les figures més apassio- 
nants de la literatura catalana moderna i, sens dubte, la que assolí un major 
grau d'audiencia popular i de difusió i n t e r n s c i o n a l ~ . ~ ~  De fet, resta per sem- 
pre com un ({fita), ( F ~ l g u e r a ) , ~ ~  fins al punt que, recuperant una vella i bella 
fórmula de Joan T e i ~ i d o r , ~ ~  a hores d'ara podem també ben dir que ((ja no 
cal ésser verdagueria per a comprendre i estimar i satisfer-se amb Verda- 

Notes 

1. La moderna teoria literaria de la recepció, iniciada l'any 1967 per I'anomenada 
escola de Constanca, posa tota I'atenció en el receptor actiu, o lector conscient, que, en 
fer seu un text, el recrea segons la manera peculiar com I'entén des de la seva situació 
historica. Ja deia un dels aforismes més valids de I'escolastica medieval que ((tota cosa 
que es rep, és rebuda a la manera del que la rep)) (((Quidquid recipitur, a d  modalm 
recipientis recipitrli>>). Així, autor, text i lector són tres elements, a parts iguals, de la 
comunicació de I1obra.- cf. Hans Robert Jauss, Teoria de la percepció literaria, Barca- 
nova, Barcelona 199 1. 

2. ((Avui Verdaguer és encara el centre de discussions, per cert cada vegada més 
coratjoses, que d'alguna manera prolonguen actituds i convenciments que Verdaguer 
ja havia despertat entre els contemporanis renaixentistes, entre els modernistes i entre 
els noucentistes. Un repas de la historia de la recepció de Verdaguer fins als nostres 
dies seria molt il~luminador)~.- Ricard TORRENTS, Verdaguer, culminació i contradic- 
ció de la Renai-x-enca)), a ((La Renaixenqa)), Cicle de conferkncies al CIC de Terrassa 



curs 198211983, PAM, (Biblioteca Mila i Fontanals, 43), 1986, pags. 49-50.De cara al 
desitjat estudi futur, al costat de les aproximacions ocasionals que ofereixen ací i alla 
els treballs en general o sobre determinades obres, són interessants pel que diuen i pel 
que suggereixen, especificament, en un pla monografic, els articles de Joan TRIADIT, 
( L a  recepció de Verdaguer per Carles Riba)), i de Josep PARE, ((La recepció immediata 
de Canigó a la premsa (1885-1890))), publicats respectivament als volums del 1986 i el 
1987 de ]'<<Anuari Verdaguern. 

3. Per al veredicte, datat a 20 d'abril d'aquell any 1880, vegeu ((Revista Popular)) 
[RP), num.490 (29-IV-1880), pags. 305-306. Dos dies abans havia sortit al ((Diario de 
Barcelona)), que no he tingut a I'abast. Es compren el silenci de ((La Veu del Montser- 
rat)) {VM}, la qual havia publicat el numero anterior a I'extraordinari del 25, diada de 
la festa, el dia 17. 

4. S'anomena bandola ctun instrument musical de quatre cordes pinqades i de caixa 
bombada semblant al llaüt)) (DGEC). Així, la convocatoria castellana parlava de 
((laud)). I Verdaguer, en la dedicatbria de la Llegenda al nunci Bianchi, escriura: <<Per 
vostres mans sagrades I de Montserrat la Moreneta un dia I me dava un llaut 
d'or.)) 

5. Amb la data ja esmentada del 2 de febrer, els set membres del jurat literari 
(Cañete, Mila, Quadrado, Querol, Roumanille, Rubió i Vidal) posant en obra el pro- 
grama aprovat per la Junta del Milenar el 2 1 de gener, adreqaven una crida als poetes 
de les ctcomarcasw (la versió en catala de VM diria ccencontradas))) on es parlen les 
llengües castellana, catalana i provenqa1.- VM i RP  ho publiquen el dia 7 i el 19 de 
febrer, respectivament. El text apareixera, encara, al núm. 954 del cdoletin Oficial 
Eclesiastico del Obispado de Barcelonaw, corresponent al 6 de marq, cosa ben 
comprensible per I'entusiasme amb que el bisbe Urquinaona acolli des del primer 
moment la iniciativa de la gran celebració de Montserrat. Cal tenir present que I'idio- 
ma oficial de les festes era el castella. La notificació previa als autors guardonats, 
anunciada a la convocatoria, es feu amb data del 21 d'abril i el ((Diari0 de Barcelona)) 
va publicar-la l'endema. Faltaven quatre dies per a la festa literaria. 

6. Gaieta Vidal i Valenciano. Nascut a Vilafranca del Penedes el 1834. Advocat i 
doctor en Filosofia i lletres. Catedratic de geografia a Barcelona des del 1866. L'any 
següent fou mantenidor dels Jocs Florals. Col.laborador de ctLo Gay Saber)), <<La Re- 
naixensa)), <<La Ilustració Catalana)). És recordat avui com a autor de les primeres 
novel.les costumistes en catala. President de I'Acadbmia de Bones Lletres des de I'any 
1889, morira a Barcelona el 1893. 

7. cf. Carteig, LXVIII; Epist., carta 215. 
8. Monsenyor Angelo Bianchi havia arribat a Madrid, com a Nunci pontifici, feia 

cosa de mig any. Nascut a Roma el 18 17, seria promogut cardenal pel papa Lleo XIII 
l'any 1882. Moriria a Roma el 22 de gener del 1897. En la relació autografa sobre el 
Millenari, adreqada a la Secretaria d'Estat vaticana, escrivia amb referencia als origi- 
nals literaris i musicals premiats al concurs: ((Fra tuttiprimeggib la composizione di 11n 
giovane prete che, a qzranto dicesi sia ora i1 piu gran poeta spagnllolo. Ho inteso che i1 
Santo Padre abbia mostrato assai interesse per lui, nell'occasione che portossi in pelle- 
grinaggio a Roma.)) (cf. Cebria BARAUT, E l  nunci apostolic Angelo Bianchi i el Mille- 
nari de Montserrat del 1880, a ((Montserrat. Butlletí del Santuari)), 2a epoca, núm. 13 
[setembre-desembre 19851, pags. 19-29. La ctcomposizione~~ de referencia es, evident- 
ment, la Llegenda)). Quant a l'interks del papa pel ((giovane pieta), cal recordar que, 
ran de la ((Romeria de Santa Teresa)), a mitjan octubre del 1878, Lleo XIII havia 
demanat a Verdaguer que li fes arribar un exemplar de ccL'Atlantida)). Collell I'oferi 
personalment al papa en el romiatge dels periodistes, el febrer de l'any següent, l'ante- 



rior al Milenar. (cf. Narcís GAROLERA, Jacint Verdag~íer. Excursions i viatges, Edito- 
rial Barcino, Barcelona 1991, volum I, pags. 106-108). 

9. Referencia tardana de Francesc d'A. Rierola, publicada a ((La Hormiga de Oro)) 
el 19 de marc del 1886, pag. 15 1, en un paragraf de la biografia entusiastica de Verda- 
guer, presentat ((segons la visió, massa divulgada, del "rústic genialWi (Josep  PAR^, 
art.cit., pag. 179). L'article fou reprodu'it a ((El Siglo Futuron, 19-111-1886. Francesc 
d'A. Rierola i Masferrer (Manlleu 1868-Vic 1908), és I'autor del ((Dietari))(l908), inti- 
mista i delicat, que li meresqué el motiu de ((L'Amiel de Vic)) per part d'Eugeni d'Ors i 
un esment de Gregorio Marañón. (cf. Miquel S. SALARICH, i TORRENTS, Noticies bio- 
grafiqzres de lesfigzrres de ['Esbart de Vic, a cdusa)) 1967, en el Centenari de ]'Esbart de 
Vic, pags. 324 i 326). 

10. Quant a la descripció de l'escena triomfal per a l'autor de la Llegenda, fa bo de 
retreure un testimoniatge paral.lel no pas menys autoritzat: Teodor Llorente i Olivares 
(1836-191 1) havia obtingut al Certamen la Ploma d'or i de plata oferta pel bisbe de 
Lleida (Costa i Fornaguera), amb w n a  oda en valenciano, compzresta en versos admira- 
blernente cincelados, de lrna armonia embelesadora y sobre plan trazado con gran 
maestria)). La llegí en nom seu Vicent Wenceslau Querol (Cronica d'UN PALMERO, 
a <&I Mzrndo Zlustrado)). ((Biblioteca de la familiau, Barcelona 1880, pag. 695). L'any 
següent, ran de I'anada de Verdaguer a Valencia, per presidir-hi els Jocs de Lo Rat 
Penat, evocava aixi amb el seu pseudonim de Valentino l'txit de la lectura de la Llegen- 
da: &ran aqzrellos hermosos versos el eco de todos 10s corazones, el hirnno digno de la 
gran fiesta milenaria. Czrando acabo la lectzrra, el poeta era abrazado por todos, todos se 
10 disputaban y el, confilndido por aqzlella ovación entzlsiasta, no sabia donde esconder- 
separa  librarse de e1la.n (cf. ((Las Provincias)), 20-VII-1881). 

11. Montserratines, XII (Biblioteca de Montserrat [BM], ms 1107, ((Gazeta de 
Vich)), núm. 3929 (10-IX-1931), pig. 2. 

12. ((...vaig lograr que Mossen Cinto que no era pas amich de recitar en públich, 
pujas a la trona y ab entonació que de segur aquella assamblea li comunicava, va llegir 
les millors estrofes de la premiada Llegenda de Montserrat)>.- COLLELL, Montser- 
ratines XIII (BM ms 1107; Carteig, CXXI; ((Gazeta de Vich)), nÚm.3931 (15-IX- 
1931), pag. 2. Segons R P  (15-V), ((Verzlaglrer, aclamado por sus compañeros, tuvo que 
acceder a la peticion general, saliendo de entre las Jilas y leyendo por si  propio algunas 
de slrs composi-ciones)), com ara La espasa de sant Ignasi, publicada dos dies abans, el 
27, al ((Diari0 de Barcelona)) (cf. Epist. carta 216, nota 4). 

13. Parlo del ((Collell d'aleshores)) perque fara un contrast curiós amb I'extraordi- 
nari entusiasme d'aquell moment la seva afirmació ulterior, d'octogenari, que la Ile- 
genda de Fra Gari ((sempre, desde que de joves ens enamorarem de Montserrat, ens ha 
fet un efecte deplorable. A ser possible l'hauria abolida, y aixi ho digui a Mossen 
Verdaguer quan, per l'any del Milenar, compongué la Llegenda de Montserrat)) (cf. 
ctGazeta de Vich)), núm. 3376,23-11-1928), pag. 1. Potser hi cabria d'anticipar ja per a 
aquest text la informació relativa a les ((Montserratines)) del 1931 que, per als articles 
d'aleshores a la ((Gazeta de Vich)), l'autor no duia els originals fets i els improvisava de 
memoria mentre s'esperaven perqui: ja estaven tirant el número. S'han de prendre, 
doncs, amb cautela les seves evocacions. (cf. Josep JUNYENT I RAFART, Jaume Collell i 
Bazlcells: Les campanyes patriotico-religioses (1878-1888), Patronat d'Estudis Auso- 
nencs, Vic 1990, pag. 9, nota 12. D'altra banda, no he sabut localitzar la dita de Víctor 
Balaguer. 

14. ((La Ilustracio Catalana)), núm. 1 (10-VII-1880), pag. 3. 
15. Em demano si el fet d'acollir una obra per a editar-la no es pot prendre, d'algu- 

na manera, com una nova mena de recepció, tota favorable. D'altra banda, no em 



consta que la Llegenda de Montserrat hagi estat editada, sola, mai més, independent- 
ment del volum Montserrat i de les Obres completes. 

16. R P  1880, núm. 512 (30-IX-80), pag. 227b. 
17. cf. José A. GOMIS, Mariano Aguiló y la ccRenaixensa)), a través de zrn espistolario 

de 226 cartas a Tomas Forteza, Biblioteca Balmes, Barcelona 1966, carta 148 (1-X- 
1880). 

18. ccLa Renaixensaw, 1880, segona part, pag. 33 1. L'article, aparegut el 15 d'octu- 
bre, fou reprodu'it a VM, en dos lliuraments, el 30 d'octubre i el 9 de novembre. 
Francesc de P. Masferrer i Arquimbau (1851-1907) era el petit de quatre germans 
lletraferits d'una família vigatana de terratinents. Cal no confondre'l amb Francesc 
d'Assis, el germa segon, que fou qui, d'estudiant a Barcelona, relaciona Verdaguer amb 
Mila i Fontanals. 

19. <(La Ilustració Catalana),, núm. 13 (10-XI-1880), pag. 103.- cf. Epist., carta 
226, nota 13. És interessant en aquest text la petita reserva cecasi sempre,,, que retroba- 
rem al text vinent. 

20. ccLo Gay Saber),, núm. XXII (15-XI-1880), pag. 257. La convocatoria que ja 
coneixem era del 2 de febrer i el termini de presentació s'acabava el 10 d'abril. Els 
autors, doncs, havien tingut poc més d'un parell de mesos. Verdaguer escrivia a Collell 
entre marc i abril: ccLa Llegenda esta endarrerida), (Epist,, carta 214). 

2 1. ccEl Correo Catalan,,, 28-IX-1 880. 
22. ((El Barcelonés,,, 27-XII-1885. Signat amb el pseudonim Germinal.- cf. Epist., 

carta 501, nota 7. 
23. ccEl Globon, 10-111-1886. Retall de premsa, a: BC, ms 10IVII-2,2. Es tracta d'un 

ecdiari de Madrit, Órguen dels republicants possibilistasu, segons Collell, esmentat per 
Josep  PAR^, strpra, nota 14. El text ha comencat sostenint, una vegada més, que no és 
cap risc per a la nacionalitat espanyola el conreu dels seus dialectes! També era anoni- 
ma, probablement de la Redacció, i amb igual taranna, la nota bio-bibliografica publi- 
cada pel mateix diari acompanyant un gravat amb l'efigie de Verdaguer, el 8 de setem- 
bre del 1880, on trobem aquesta al.lusiÓ de blasme global de la Llegenda: c&l sefior 
Verdagzier se dedica en la actzralidad, movido tal ve2 por estrechos escrzipzrlos hijos de szr 
carrera, al czrltivo de la poesia mística, cuyo genero es qzriza el qzre menos se aviene con 
stls portentosas faczrltades. Ultirnamente ha sido premiado en el certamen abierto con 
motivo de las fiestas de Montserrat; pero pzrede asegzrrarse qzre no es este el camino por 
donde le esperan mas sefialados triunf0s.v (cf. 1'Aptndix IV a l'edició de l'c&sai szrr 
L'Atlantide,, de Josep Tolra de Bordas, a cura de Pere F A R R ~ S  i Ramon PINYOL I 

TORRENS, a I'ccAnuari Verdaguer 1 9 8 9 ~ ,  pag. 222). 
24. Joaquim RUYRA, ceMontserrat i Mosstn J. Verdaguer),, confertncia redactada 

per a I'Homenatge a Verdaguer, a Montserrat, en les Festes Jubilars 103.1881.1931, el 
27 d'abril del 1931. L'autor no hi pogué assistir personalment, i la llegí un monjo. És 
just d'anotar, com a complement de la recepcio per part de Ruyra, la continuació del 
text addu'it: ccOn tornem a sentir la inspiració del mestre es en els cants dese i dotzt, 
que res no tenen que veure amb aquella llegenda. Alla tornem a trobar el poeta de 
L'Atlantida. Fort i fantasiós, celebra en to d'oda dins un d'aquests cants la invenció de 
la Santa Imatge montserratina, i, dins l'altre, descriu magistralment, en to elegíac, la 
destrucció del Monestir, en temps de la invasió napoleonica.)) 

25. Octavi SALTOR, Les idees literaries en la Renaixenca catalana: Els mites popzr- 
lars com a factor líric, Barcelona 1934. Sobre la poca entitat dels personatges de la 
Llegenda que tant denuncia Saltor com Ruyra, el traductor frances de L'Atlantida, 
Albert Savine, havia opinat ben diversament. Considerava que la presentació de Gari 
era ccd'zrn scrzrpule qzri fait croire a la réalité dzr personnuge,, i conclo'ia: { C e s t  la 



personnification de l'esprit de mortification, de penitence. de plrreté, qui va slrbir les 
assauts dzr vice sous sa forme la plus redoutablepour les ames étroites et confiantes, qzl'il 
eflaierait dans sa laideur et qui ne croient point a sa noirceur -1'hypocrisie)). (Albert 
SAVINE, ccLa Renaissance de la poésie catalane~, un llarg article d'introducció a ( (LX-  
tlantidew, Paris, Leopold Cerf, 1883, pags. CXXIV-CXXVII). (Resulta pintoresca, 
davant un realisme aixi, la ingenua reacció del prevere i poeta occita de Bordeus, 
A.Ferrand: ccCe bon Garin! Cete pazrvre Riqlrilda! Ils m'ont kmu jlrsqtr'azrx larmes et 
leur sozrvenir mepolrrszrit encor@).- cf. Epist., carta 244). Semblantment, opinava que 
el dimoni de la Llegenda, sense ser cap Mefistofeles ni encara menys el d'ctEl magico 
prodigiosa)), no era un diable de l'edat mitjana: ccil n'a pas cette naibeté, ces ruses 
enfan tines, ces finesses cozrszres avec dzrfil blanc, s'il est permis de s'exprimer ainsi, qzre 
les esprits crédzrles des sikcles de Foi lzriprétaienb. Ja l'havia trobat ben realista, preci- 
sament en sentit contrari, el desconegut J.N. del 28-IX-1 880 a ccEl Correo Catalan,, (cf. 
més amunt, nota 21): etOtro poeta que no htrbiese sido Verdaguer tal vez nos hubiese 
pintado al diablo zumbon y complaciente como el de Goethe, o elegante y artistico como 
el que remos hoy en las qzrincallerias sirviendo de adorno a varios dijes: pero Verdaguer 
ha sabido en todos 10s detalles conservar el colorido hist0rico.w 

26. Joaquim FOLGUERA, Les noves valors de la poesia catalana, Barcelona, 
MCMXXX, pags. 21-24. Més avall, tanmateix, afirmaria que ccen mig de tot, sorgi 
entre tothom i queda com una fitan i que ({Verdaguer té un merit obscur que les 
generacions literaries que l'han seguit de prop li hauran d'agrair sempre: resumir en la 
seva poesia totes les imatges que des de la clausura del nostre període nacional literari 
s'havien posat en circulaciów. 

27. IOC. cit. Joan Teixidor, aleshores un jove de vint-i-dos anys, havia publicat unes 
Notes sobre Verdaglrer, en tres articles a ccLa Publicitat)), els dies I 1, 17 i 28 d'abril del 
1935. Hi distingia tres moments en la valoració -ara podríem dir-ne recepció- de 
Verdaguer i remarcava que ccels anys escassos, pero plens d'incidkncies, del noucentis- 
me veieren minvar considerablement la seva consideració)), de manera que ccs'insis- 
teix en el caracter primari i simplista del poeta), i es parla de ccla seva 'victoria buida' 
(Folguera, Nicolau d'Olwer))>. Ja sabem que no és prou valida l'afirmaciió apriorística 
que ccels seus contemporanis, malgrat tot, admiraren amplament, sense reserves de cap 
mena, I'obra del poeta,). 

28. IOC. cit., I11 (28-IV-1935). Lluis Nicolau d'Olwer (1888-1961), a h d i t  a la nota 
anterior com a collega de Folguera, un home polifacktic entre la politica i els llibres, ha 
deixat una amable evocació de Verdaguer en el seu famós llibre de semblances des de 
I'exili. Recordant com a membre ccde la generació immediata a la del Poeta), els seus 
entusiasmes juvenils davant ecel més gran i el més indiscutible dels poetes de la Renai- 
xenqaw, escrivia: ccEn la infantesa i en la joventut, en els anys decisius dels nostres 
sentiments mes íntims, Verdaguer ens ha aparegut com el geni de la nostra llengua, 
com el verb de la nostra Patria i va abrandar-nos en el seu amor a Catalunya)).- <(El 
meu Verdaguer,), a Caliu. Records de mestres i amics, Mexic 1958, pdgs. 15-27. 

29. IOC. cit., I1 (17-IV-1935). 
30. Hi haig de comptar, per part meva, l'adolescent saberut, esnob, que a un cert 

moment vaig ser jo mateix. Per la seva banda, un crític prestigiós, Josep Yxart (Tar- 
ragona 1852-1895), que amb la prosa característica del moment havia presentat el 
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brocharos sobre ancha bóveda vaticana zrn mlrndo colosal, para tomar la paleta de 
inarfil y 10s pinceles del miniaturistaw, expressa arran de Natzaret la temenqa que el 
gran autor s'empetiteixi amb tants lliris, creus, coloms i rai'ms místics, ctadorno de 
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mostra de la condescendencia oficial envers l'ttaprofitablen figura de Verdaguer, resul- 
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